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1. Загальна інформація
Назва дисципліни Лексико-граматичні аспекти перекладу
Викладач (-і) Марчук Тетяна Любомирівна
Контактний телефон
викладача

0992360905

E-mail викладача tetiana.marchuk@pnu.edu.ua
Формат дисципліни Очний / заочний
Обсяг дисципліни 3 кредити ЄКТС, 90 год.
Посилання на сайт
дистанційного
навчання

http://www.d-learn.pnu.edu.ua

Консультації Вівторок 15.00 ауд. 209 (кафедра англійської філології)
Четвер 16.00 zoom
https://us04web.zoom.us/j/2035236135?pwd=THNGQnk5RzU2M2
1oRlVjMzZieC9ldz09
2. Анотація до навчальної дисципліни

Предметом вивчення навчальної дисципліни є особливості перекладу складних
граматичних конструкцій та лексичних зворотів англійської мови. Зміст дисципліни
охоплює аналіз основних способів перекладу інфінітиву, герундія, дієприкметника,
модальних дієслів, тощо. Особлива увага зосередження на лексичних трансформаціях,
які виникають при перекладі власних назв, неологізмів, багатозначних слів та реалій.

Вивчення цього курсу поглиблює перекладознавчу підготовку майбутніх філологів,
сприяє глибшому розумінню студентами варіантів та способів перекладу
лексико-граматичних конструкцій англійської мови.

3. Мета та цілі навчальної дисципліни
Метою вивчення навчальної дисципліни є забезпечення студентів теоретичними

знаннями та практичними навичками перекладу граматичних конструкцій англійської
мови та відтворення лексичних одиниць української мови англійською для подальшого
здійснення перекладацької діяльності.

Основними цілями вивчення дисципліни є: вивчення взаємозв’язку між лексичними
та граматичними особливостями мови оригіналу та мови перекладу та розвиток навичок
точного і грамотного перекладу різноманітних текстів з урахуванням їх
лексико-граматичних особливостей.

4. Програмні компетентності та результати навчання
Інтегральна компетентність:
Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми філології
(лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу) в процесі професійної
діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів філологічної
науки і характеризується комплексністю та невизначеністю умов.
Загальні компетентності:
ЗК 5 Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.
ЗК 6 Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК 8 Здатність працювати в команді та автономно.
ЗК 9 Здатність спілкуватися іноземною мовою.
ЗК 11 Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
ЗК 12 Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
Фахові компетентності:
ФК 6 Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що
вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і
регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання

http://www.d-learn.pnu.edu.ua/
https://us04web.zoom.us/j/2035236135?pwd=THNGQnk5RzU2M21oRlVjMzZieC9ldz09
https://us04web.zoom.us/j/2035236135?pwd=THNGQnk5RzU2M21oRlVjMzZieC9ldz09


комунікативних завдань у різних сферах життя.
ФК 8 Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання
професійних завдань.
ФК 9 Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів
державною та іноземною (іноземними) мовами, зокрема англійською мовою та другою
іноземною мовою.
ФК 13 Здатність використовувати різноманітні перекладацькі прийоми та методи при
перекладі текстів різних жанрів і стилів з основної іноземної мови.
Результати навчання:
РН 1 Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями
державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати їх для
організації ефективної міжкультурної комунікації.
РН 2 Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних
джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й
інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.
РН 6 Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних
спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.
РН 11 Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів
різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами.
РН 14 Використовувати мову(и), що вивчає(ю)ться, в усній та письмовій формі, у різних
жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному,
нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній,
навчальній, професійній, науковій сферах життя.
РН 20 Вміти застосовувати перекладацькі прийоми та методи для забезпечення
перекладу текстів різних стилів і жанрів.

5. Організація навчання
Обсяг навчальної дисципліни

Вид заняття Загальна кількість годин
лекції 12
семінарські заняття /
практичні / лабораторні

18

самостійна робота 60
Ознаки навчальної дисципліни

Семестр Спеціальність Курс
(рік навчання)

Обов’язкова/
вибіркова

5 035 Філологія 3 В
Тематика навчальної дисципліни

Тема кількість год.
лекції занятт

я
сам.
роб.

Тема 1. Граматичні трансформації при перекладі 2 2 2
Тема 2. Способи перекладу інфінітиву 2 2 2
Тема 3. Переклад герундія і герундіальних
конструкцій.

2 2 2

Тема 4. Переклад дієприкметника та
дієприкметникових конструкцій.

2 2 2

Тема 5. Способи вираження модальності в англійській
та українській мовах.

2 2 2

Тема 6. Переклад означеного та неозначеного
артиклів.

10



Тема 7. Переклад асиндетичних іменникових
сполучень.

2 5

Тема 8. Переклад власних назв. 2 2 5
Тема 9. Переклад інтернаціональної лексики та
способи передачі її значення.

2 5

Тема 10. Переклад реалій. 15
Тема 11. Переклад фразеологізмів. 2 10

ЗАГ.: 12 18 60
6. Система оцінювання навчальної дисципліни

Загальна
система

оцінювання
навчальної
дисципліни

Система оцінювання курсу відбувається згідно з критеріями
оцінювання навчальних досягнень студентів, що регламентовані в
університеті.

Види контролю: поточний (усне/письмове опитування на
практичному занятті, здійснення перекладу); підсумковий (тест,
переклад уривків художнього тексту для контролю самостійної
роботи). Загальна максимальна сума балів, яка присвоюється
студентові/студентці за курс, становить 100 балів.

Система оцінювання навчальної дисципліни складається з таких
компонентів:
1. Аудиторна робота (60 балів)
2. Самостійна робота (20 балів).
3. Підсумковий тест (20 балів)

Вимоги до
письмових

робіт

Підсумковий тест:
Курс передбачає виконання підсумкового тесту за матеріалами курсу
(теми 1-11) у письмовому форматі – 20 питань формату «множинний
вибір» - 20 балів.
Тестування відбувається на останньому практичному занятті.
Контроль самостійної роботи.
Передбачено виконання письмового перекладу уривків художнього
тексту. Студенти здають виконані завдання викладачеві у друкованій
чи електронній формі не пізніше дати 8-го практичного заняття.
Критерії оцінювання завдань самостійної роботи

Оцінка
виконання
завдання

Бали Дескриптори

Відмінно 18-20 Зміст вихідного тексту (ситуацій/речень)
відтворений точно; для досягнення
професійного стандарту необідне тільки
незначне редагування.

Добре 14-17 При відтворенні змісту вихідного тексту
(ситуацій/речень) є незначні неточності;
для досягнення професіного стандарту
потрібне певне редагування. В тексті
перекладу є граматичні, лексичні чи
пунктуаційні помилки.

Задовільно 10-13 При відтворенні змісту вихідного тексту
(ситуацій/речень) є значні неточності,
пропущені уривки. В тексті перекладу
багато граматичних, лексичних та



пунктуаційних помилкок.
Незадовільно 5-9 При відтворенні змісту вихідного тексту

(ситуацій/речень) є значні неточності,
пропущені уривки або цілі речення,
переклад здійснено дослівно.

Погано 1-4 Зміст вихідного тексту (ситуацій/речень)
не відтворено; допущено значну
кількість граматичних помилок.
Студент/ка не володіє навичками
перекладу.

Практичні
заняття

Знання студента оцінюються як з теоретичної (за темами курсу), так і
з практичної підготовки (здійснення перекладу) відповідно до
національної шкали за такими критеріями:
«відмінно» – здобувач освіти міцно засвоїв теоретичний матеріал,
глибоко і всебічно знає зміст навчальної дисципліни, основні
положення наукових першоджерел та рекомендованої літератури,
логічно мислить і будує відповідь, вільно використовує набуті
теоретичні знання при аналізі практичного матеріалу, висловлює своє
ставлення до тих чи інших проблем, демонструє високий рівень
засвоєння практичних навичок;
«добре» – здобувач освіти добре засвоїв теоретичний матеріал,
володіє основними аспектами з першоджерел та рекомендованої
літератури, аргументовано викладає його; має практичні навички,
висловлює свої міркування з приводу тих чи інших проблем, але
припускається певних неточностей і похибок у логіці викладу
теоретичного змісту або при аналізі практичного матеріалу;
«задовільно» – здобувач освіти в основному опанував теоретичними
знаннями навчальної дисципліни, орієнтується в першоджерелах та
рекомендованій літературі, але непереконливо відповідає, плутає
поняття, додаткові питання викликають невпевненість або відсутність
стабільних знань; відповідаючи на запитання практичного характеру,
виявляє неточності у знаннях, не вміє оцінювати факти та явища,
пов’язувати їх із майбутньою діяльністю;
«незадовільно» – здобувач освіти не опанував навчальний матеріал
дисципліни, не знає наукових фактів, визначень, майже не
орієнтується в першоджерелах та рекомендованій літературі, відсутні
наукове мислення, практичні навички не сформовано.

Умови допуску
до підсумкового

контролю

Діє система накопичення балів упродовж курсу. Студенти, які не
набрали 50 балів за відомістю №1, мають право перескласти залік за
відомістю № 2. На консультаціях викладача студенти мають
можливість отримати роз’яснення питань, з якими виникли труднощі
у процесі підготовки до практичних занять та при виконанні
індивідуальних письмових робіт.

Підсумковий
контроль

Формою підсумкового контролю, метою якого є виявлення рівня
засвоєння навчальної дисципліни в цілому, є залік. Максимальну
кількість балів за залік (100) розраховують на основі суми балів за:

● аудиторну роботу (максимум 60);
● письмове тестування (максимум 20 балів);



● самостійна робота (максимум 20 балів).

Залік отримують студенти, які набрали не менше 50 балів за
результатами поточного й підсумкового контролю. Студенти, які
набрали менше 50 балів, можуть отримати залік за відомістю №2 за
умови відпрацювання пропущених занять і виконання письмових
завдань.

7. Політика навчальної дисципліни
Письмові роботи:
Усі письмові завдання мають бути виконані у встановлений термін. Роботи, які здані
пізніше встановленого терміну без поважних причин, оцінюють нижче (75% від
можливої максимальної кількості балів за такий вид робіт). Якщо студент відсутній з
поважної причини, він/вона презентує виконані письмові завдання під час консультації
викладача.
Академічна доброчесність:
Дотримання академічної доброчесності засновується на ряді положень та принципів
академічної доброчесності, що регламентують діяльність здобувачів вищої освіти та
викладачів університету. Ознайомитися з ««Положенням про запобігання академічному
плагіату в Прикарпатському національному університеті імені Василя Стефаника
(Редакція 2)» можна за покликанням:
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2024/02/34-05-polozhennia-pro-zapobi
hannia-akademichnomu-plahiatu.pdf
Студент зобов’язаний неухильно дотримуватися норм академічної доброчесності,
правил внутрішнього розпорядку навчального закладу, інших видів політики,
передбаченої нормативними документами, що регулюють освітній процес у ЗВО.
Відвідування занять:
Відвідування занять є обов’язковим компонентом оцінювання. Не допускаються
пропуски занять без поважної причини. Якщо студент відсутній із поважної причини,
він/вона відпрацьовує пропущені заняття під час консультації викладача.
Студенти, які навчаються за індивідуальним графіком, опрацьовують матеріал
самостійно відповідно до індивідуального графіку навчання, складеного та погодженого
з викладачем на початку семестру. Умови навчання за індивідуальним графіком
регламентуються «Положенням про порядок навчання здобувачів вищої освіти за
індивідуальним графіком у Прикарпатському національному університеті імені Василя
Стефаника»
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.44_2022-polozhennia-p
ro-poriadok-navchannia-zdobuvachiv-vyshchoi-osvity-za-indyvidualnym-hrafikom-u-prykarp
atskomu-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf Неформальна освіта:
Порядок перезарахування результатів неформальної освіти в межах курсу (наприклад,
результати проходження курсів на платформах Coursera, Udemy, тощо, наявність
сертифікатів, котрі підтверджують проходження відповідних професійних
курсів/тренінгів, тощо) регламентується «Положенням про визнання результатів
навчання, здобутих шляхом неформальної освіти, в Прикарпатському національному
університеті імені Василя Стефаника (Редакція 3)»
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.33_2022-polozhennia-p
ro-vyznannia-rezultativ-navchannia-zdobutykh-shliakhom-neformalnoi-osvity-v-prykarpatsko
mu-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf
Замість виконання завдань самостійної роботи студенти можуть опанувати курс
Translation in Practice https://www.coursera.org/learn/translation-in-practice
За умови надання сертифікату про успішне проходження курсу студенти отримують 20
балів за завдання самостійної роботи.
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https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.33_2022-polozhennia-pro-vyznannia-rezultativ-navchannia-zdobutykh-shliakhom-neformalnoi-osvity-v-prykarpatskomu-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.33_2022-polozhennia-pro-vyznannia-rezultativ-navchannia-zdobutykh-shliakhom-neformalnoi-osvity-v-prykarpatskomu-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.33_2022-polozhennia-pro-vyznannia-rezultativ-navchannia-zdobutykh-shliakhom-neformalnoi-osvity-v-prykarpatskomu-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf
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